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livello 2: Valentino basso /
/ level 2: Valentino below

affaccio sul fiume /
/ facing the river

La porzione alta del parco, in affaccio 
e contatto diretto con il fiume, diventa 
un luogo in cui stare ma anche da 
percorrere seguendo la sequenza di eventi 
e occasioni che offre. Lungo il fiume 
vengono inseriti nuovi e maggiormente 
accessibili affacci in modo da poterne 
godere. A questo proposito, l’attracco 
Valentino viene spostato di 40 metri 
circa rispetto all’attuale in modo da 
decongestionare il Borgo Medievale che 
si rinnova negli usi. I chioschi vengono 
rinnovati nell’offerta di nuovi servizi. L’idea 
è quella di svecchiare l’immagine fané di 
quest’area così da renderla un luogo in cui 
sostare e non solo un luogo da percorrere. 
Il verde pubblico viene integrato da 
nuove masse arboree così da rafforzarne 
l’immagine verde /

/ The upper portion of the park, overlooking 
and in direct contact with the river, becomes 
a place to stay and follow the sequence of 
events and opportunities it offers. New and 
more accessible views are added along the 
river so that they can be enjoyed. In this 
regard, the Valentino dock is moved by about 
40 meters compared to the current one to 
decongest the Medieval Village, renewing its 
uses. The kiosks are restored in the offer of 
new services. The idea is to rejuvenate the 
fané image of this area to make it a place 
to stop and not just a place to travel. New 
tree masses integrate the public green to 
strengthen its green image.
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zoom+ : affaccio sul fiume // facing the river
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L’attracco Valentino è stato spostato in modo 
da non congestionare lo spazio antistante il 
Borgo Medievale /
/ The Valentino dock has been moved so as not to 
congest the space in front of the Medieval Village.
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Il Borgo Medievale è pensato sia come 
spazio espositivo rinnovato sia come luogo 
di loisir. Potenziato il ricettivo in modo da 
massimizzare gli spazi all’aperto in affaccio 
verso il fiume /
/ The Borgo Medievale is conceived both as a 
renovated exhibition space and as a place for 
leisure. The accommodation has been upgraded 
in order to maximize the outdoor spaces 
overlooking the river.

I chioschi vengono riprogrammati e riposizionati 
immaginando che diventino luoghi di 

aggregazione nell’arco delle 24h o comunque 
funzionino come infrastrutture che disegnano 
e qualificano il parco in modo armonioso. Gli 

arredi sono progettati in coerenza /
/ The kiosks are reprogrammed and repositioned, 
imagining that they become 24h meeting places 

or in any case function as infrastructures that 
design and qualify in a harmonious way in the 

park. The furnishings are designed in coherence.
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